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ParVLen: Parallel Corpus of works by Vladimir Lenin*

venäjä-suomi –osakorpus, tilanne 04.2024.

venäjä: 132 tekstiä, 727 000 sanetta

suomi: 137 tekstiä, 780 000 sanetta

9 tekstiparia on työn alla

*URL: https://puolukka.rd.tuni.fi/bonito/ (tiedustelut: mikhail.mikhailov@tuni.fi)

Aineisto: Leninin teosten suomennokset ja uudelleensuomennokset
Kootut teokset 45:ssa osassa (Petroskoi-Moskova, 1953-1970)

Valtio ja vallankumous — 13 suomennosta (3: korpuksessa, 2: työn alla)

Imperialismi, kapitalismin korkein vaihe — 9 suomennosta

Penikkatauti: "vasemmistolaisuus" lastentautina kommunismissa — 8 suomennosta (2: 

korpuksessa, 3: työn alla)

Nuorisoliiton tehtävät — 6 suomennosta

Mitä on tehtävä — 5 suomennosta (2: korpuksessa)

Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa — 5 suomennosta 

(4: työn alla)

jne.



Раз в несколько лет решать, 

какой член господствующего 

класса будет подавлять, 

раздавлять народ в 

парламенте, - вот в чем 

настоящая суть буржуазного 

парламентаризма, не только 

в парламентарно-

конституционных монархиях, 

но и в самых 

демократических 

республиках.

Но если ставить вопрос о 

государстве, если 

рассматривать 

парламентаризм, как одно из 

учреждений государства, с 

точки зрения задач 

пролетариата в этой 

области, то где же выход из 

парламентаризма? как же 

можно обойтись без него? 

(Государство и революция 

‘Valtio ja vallankumous’)



Tapaustutkimuksen aineisto
1. Mitä on tehtävä? Liikkeemme päivänpolttavia kysymyksiä. Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi, 1946.

2. Mitä on tehtävä? Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi, 1954

3. Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa. Suom, Lyyli Latukka. Kustannusosuuskunta Kirja, Leningrad, Petroskoi, 1930.

4. Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa. Toinen painos. Tarkistettu Lenin “Valittujen teosten” mukaan Valtion kustannusliike 

Kirja, Petroskoi, 1935.

5. Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa. Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi, 1946.

6. Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa. Vladimir Lenin, »Teokset», 8. osa. Suomennos neljännestä venäjänkielisestä 

painoksesta. Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi 1956.

7. Penikkatauti. "Vasemmistolaisuus" lastentautina kommunismissa. Savon kansan kirjapaino. Kuopio 1921

8. Penikkatauti : "vasemmistolaisuus" lastentautina kommunismissa: yleistajuista keskustelua marxilaisuuden strategiasta ja taktiikasta, Kansankulttuuri Oy, Helsinki, 

1946.

9. Penikkatauti. “Vasemmistolaisuus” lastentautina kommunismissa. Yleistajuista keskustelua marxilaisuuden strategiasta ja takti ikasta. Akateeminen sosialistiseura, 

1954.

10. “Vasemmistolaisuus” lastentautina kommunismissa. “Teokset” 31. osa, s. 1–102. Vieraskielisen kirjallisuuden kustannusliike, Moskova 1962.

11. Valtio ja vallankumous. Marxilaisuuden oppi valtiosta ja köyhälistön tehtävistä vallankumouksessa. Savon kansan kirjapaino osakeyhtiö, Kuopio, 1920.

12. Valtio ja vallankumous. Suomalainen kustannusosuuskunta “Kirja”, Leningrad, 1926.

13. Valtio ja vallankumous. Marxismin oppi valtiosta ja proletariaatin tehtävät vallankumouksessa. Suom. V. Ojanen ja Esko Sipi. Kolmas, korjattu painos. Kansan 

kustannusliike Kirja, Petroskoi, 1935.

14. Valtio ja vallankumous. marxismin oppi valtiosta ja proletariaatin tehtävät vallankumouksessa. Helsinki 1945.

15. Valtio ja vallankumous. Marxilaisuuden oppi valtiosta ja proletariaatin tehtävät vallankumouksessa. Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi, 

1946.

16. Valtio ja vallankumous. Marxilaisuuden oppi valtiosta ja proletariaatin tehtävät vallankumouksessa. Valitut teokset neljässä osassa. 3. osa. Kustannusliike Edistys, 

Moskova, 1960.

17. Valtio ja vallankumous. Marxilaisuuden oppi valtiosta ja proletariaatin tehtävät vallankumouksessa. Kansankulttuuri Oy, Helsinki, 1972.



Tapaustutkimuksen kohde

Sanat ja ilmaisut, jotka 

saattavat olla vaativia 

jopa venäläisille 

natiivipuhujille ja jotka 

ovat tuntemattomia  

suomalaisille lukijoille
”Hämärät

sanat” Tutkimuskysymys:

Vaihtuuko hämärien 

sanojen 

käännösvastineita eri 

käännöksissä?



Keywords

(Sketch Engine):

hakutuloksen alkuosa

(lemmatisiontivirheet on

korjattu)

Referenssikorpus:

Finnish Web 2014 (fiTenTen14)



Hämärät sanat

Lenin teosten 

suomennoksissa



Sanasto ja tekstin ymmärrettävyys: termit

KT — Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa

MT — Mitä on tehtävä?

PT — Penikkatauti : "vasemmistolaisuus" lastentautina kommunismissa

VV — Valtio ja vallankumous

Bolshevismi → bolševismi



Sanasto ja tekstin ymmärrettävyys: reaaliat

KT — Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa

MT — Mitä on tehtävä?

PT — Penikkatauti : "vasemmistolaisuus" lastentautina kommunismissa

VV — Valtio ja vallankumous



Sanasto ja tekstin ymmärrettävyys: vanhentunut yleiskieli

KT — Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa

MT — Mitä on tehtävä?

PT — Penikkatauti : "vasemmistolaisuus" lastentautina kommunismissa

VV — Valtio ja vallankumous



Johtopäätökset: pyhää tekstiä ei muuteta

● Poliittisiin puolueisiin viittaavat sanat ja marxismi-leninismin keskeisten 

termien vastineet → ei muuteta.

● Leninille ja bolshevikeille tärkeät Venäjän reaaliat → ei muuteta.

● Yleiskielen sanat → saa vaihtaa!



Selityksiä ja nimihakemisto. Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa demokraattisessa vallankumouksessa, Moskova, Edistys, 1975



Auktoriteettinen diskurssi ja kääntäminen

● Leninin teokset kuuluvat auktoriteettiseen diskurssiin (Jurchak 2006).

● Siksi pitää julkaista KAIKKI, mitä Lenin on kirjoittanut. Ja Kootut teokset on 

oltava ainoa lähde kaikkiin viitteisiin ja kaikkiin erillisiin painoksiin

● Teosten julkaiseminen: auktorisoidut työntekijät

● Teosten kääntäminen: ei voi olla kuka tahansa

● Siksi Koottuja teoksia varten tehdään uusia, OIKEITA käännöksiä

● Mutta aineistomme näyttää, että Koottujen teosten käännöksiä on tehty 

vanhojen käännösten pohjalta…



Lähteet
ParVLen = Parallel Corpus of texts of Vladimir Lenin 2024. URL: https://puolukka.rd.tuni.fi/bonito/ (contact: mikhail.mikhailov@tuni.fi).
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Kiiiiitos!

Спасибочки!

mikhail.mikhailov@tuni.fi
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